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Avant-propos

Cette PAS (Publicly Available Specification) a été initiée par le groupe A-Safe Ltd 
(Royaume-Uni) et élaborée par BSI Standards Limited. Sa publication est certifiée par 
la British Standards Institution. Sa date d’entrée en vigueur est le 28 février 2017.  

Nous tenons à remercier les organisations ci-après pour 
leur participation dans la conception de la présente PAS 
en tant que membres du comité d’évaluation.

•	Allianz Insurance

•	British Industrial Truck Association

•	DHL

•	Health and Safety Executive

•	Jaguar Land Rover

•	Mars Cares & Treats

•	Nestlé Purina PetCare

•	RIBA Enterprises

•	STOMMPY Srl

•	The University of Manchester, School of Mechanical, 
Aerospace and Civil Engineering

•	TUV UK Ltd

•	Wickens Engineering Ltd

Nous tenons également à remercier les membres du 
comité d’évaluation élargi pour leur expertise dans la 
conception de la présente PAS.

La British Standard Institution conserve les droits 
d’auteur et la propriété de cette PAS. En tant qu’éditeur 
de la PAS, BSI Standards Limited se réserve le droit de 
retirer ou de réviser le document en cas de réception 
d’un conseil d’expert pertinent. La présente PAS fera 
l’objet d’un examen tous les deux ans maximum. Toutes 
les modifications issues de l’examen seront publiées 
dans une version révisée de la PAS et annoncées dans le 
magazine Update Standards.

La présente PAS ne constitue pas une norme 
britannique. La publication de son contenu dans le 
cadre d’une norme britannique ou de sa considération 
en tant que telle entraînera sa contestation.

La procédure de la PAS permet la conception 
accélérée de principes visant à répondre à un besoin 
immédiat du secteur. Une PAS peut représenter un 
moyen d’amélioration d’une norme britannique ou 
constituer une partie de la contribution du Royaume-
Uni dans l’élaboration d’une norme européenne ou 
internationale.

Utilisation du présent document

En tant que principes, la présente PAS se traduit par des 
directives et des recommandations. Elle ne doit pas être 
citée comme une spécification. Il convient également 
de veiller à ce que les déclarations de conformité ne 
prêtent pas à confusion.

Tout utilisateur affirmant se conformer à la présente 
PAS doit pouvoir justifier des éléments dérogeant aux 
recommandations y figurant.

La préparation de la présente PAS a supposé que 
l’exécution de ses dispositions serait attribuée à un 
personnel doté des qualifications et de l’expérience 
requises, à l’usage duquel le document a été élaboré.

Informations relatives au présent 
document

Certification/inspection/évaluation du produit Il 
est recommandé aux utilisateurs de la présente PAS 
d’envisager l’intérêt d’une certification/inspection/
évaluation tierce de la conformité de son installation 
à la présente PAS. Les utilisateurs souhaitant obtenir 
de l’aide dans l’identification d’organismes ou plans 
adaptés pour l’évaluation de la conformité peuvent 
demander à BSI de transmettre leurs requêtes à 
l’organisme concerné.
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Évaluation de la capacité Il est recommandé aux 
utilisateurs de la présente PAS d’envisager l’intérêt 
d’une évaluation du système de qualité et d’une 
certification à la norme appropriée, parmi la série 
de normes BS EN ISO 9000, par un organisme de 
certification tiers agréé.

Conventions de présentation

Les dispositions de ce document sont présentées au 
format romain (c.-à-d. droit). Ses recommandations 
sont formulées dans des phrases dont le verbe modal 
principal est « devoir ».

Les commentaires, les clauses explicatives et les 
informations générales sont présentés en caractères 
italiques plus petits et ne constituent pas un élément 
normatif.

Le verbe « devoir » sert à exprimer les recommandations 
de la présente norme. Le verbe « pouvoir » figurant 
dans le texte sert à exprimer une autorisation, comme 
une alternative à la principale recommandation de 
l’article par ex. Le verbe « permettre » sert à exprimer 
une possibilité, comme la conséquence d’une action ou 
d’un événement par exemple.

Des notes et des commentaires sont fournis tout 
au long du texte. Les notes donnent des références 
et des informations supplémentaires importantes, 
mais qui ne font pas partie des recommandations. 
Les commentaires fournissent des informations 
contextuelles.

Considérations contractuelles et légales

La présente publication ne prétend pas inclure toutes 
les dispositions nécessaires d’un contrat. Les utilisateurs 
sont chargés d’adapter son application.

La conformité à une norme britannique ne peut pas 
conférer une immunité aux obligations légales.
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0 Introduction

0.1 Contexte

Les statistiques relatives à la santé et la sécurité 
indiquent que, chaque année, environ 50 décès et 
plus de 5 000 blessés sont dûs à des accidents liés au 
transport sur le lieu de travail [1].

Chaque lieu de travail est unique et présente des risques 
et dangers différents. Cependant, un lieu de travail bien 
organisé et équipé d’un système de séparation adéquate 
des flux de véhicules et du personnel connaîtra moins 
d’accidents de travail [2].

La méthode la plus efficace pour garantir une 
circulation sécurisée des piétons et des véhicules (tels 
que chariots élévateurs, préparateurs de commandes, 
gerbeurs,…) sur le lieu de travail consiste à fournir 
des voies séparées pour le passage des piétons et des 
véhicules. Le cas échéant, il est également possible 
de déployer des barrières, rembardes et panneaux 
signalétiques pour éviter que les piétons ne traversent 
à des endroits dangereux et pour les diriger vers des 
croisements sécurisés [2].

De nombreuses informations sur le transport au travail 
sont fournies par les organismes de sécurité. La HSE 
(Health and Safety Executive) définit le transport 
au travail comme tout véhicule ou équipement 
mobile utilisé dans un environnement de travail 
[3]. La séparation des piétons et des véhicules est 
recommandée, mais la méthode pour y arriver dépend 
de l’évaluation de tous les problèmes et risques 
spécifiques au site.

Le guide relatif à la santé et la sécurité pour 
l’entreposage et le stockage (HSE) stipule [3] : « Les 
entrepôts doivent être conçus et configurés de manière 
à permettre le déplacement sécurisé des biens, du 
matériel et du personnel. La qualité de la conception 
et de la configuration permet de limiter les accidents, 
notamment ceux liés aux véhicules et aux cas de chutes 
et de glissades du personnel. »

Le déplacement des biens et du matériel implique 
l’utilisation de divers véhicules et constitue la majorité 
des accidents au travail. Il est essentiel de mettre en 
place un système sûr de gestion de la circulation, 
comprenant des méthodes et des procédures pour 
l’arrivée, la réception, le déchargement, le chargement 
et le déplacement des véhicules sur le lieu de travail. Le 

personnel et les véhicules doivent être séparés « dans la 
mesure du possible ».1)

Le mélange des véhicules et des piétons augmente le 
risque d’accidents potentiels. Il est donc impératif de 
prendre les mesures suivantes pour limiter les risques 
associés :

•	Séparer les activités piétonnes des zones d’utilisation 
des véhicules, dans la mesure du possible.

•	Définir, désigner et indiquer clairement les voies 
piétonnes et les points de passage.

•	Utiliser des barrières de protection et des procédures 
de gestion de la circulation pour contrôler le 
déplacement des véhicules et des piétons.

La PAS 13 énonce les bonnes pratiques en vigueur 
relatives aux procédures de gestion de la circulation sur 
le lieu de travail et y inclut des recommandations pour 
les barrières de sécurité.

Les questions fréquentes relatives à la détermination 
d’une nécessité de séparation des piétons et des 
véhicules incluent :

•	Quel type de barrière de protection ou de sécurité 
doit être utilisé ? 

•	Quand doit-on utiliser une barrière de véhicule, une 
barrière pour piétons ou une ligne blanche ?

•	La barrière de protection ou de sécurité actuelle est-
elle adaptée à l’objectif recherché ?

La PAS 13 fournit des recommandations à ces questions 
et permet de mieux comprendre la notation de la 
protection sélectionnée et de se conformer à une 
spécification et à une notation des performances grâce 
à une méthode d’essai. L’élément de la méthode d’essai 
de la PAS décrit des tests d’impact dynamique et la 
mesure des performances de la barrière.

1) Health and Safety Executive, ALARP « at a glance », 2014, 
www.hse.gov.uk/risk/theory/alarpglance.htm.
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0.2 Articles principaux

La présente PAS se divise en quatre articles principaux 
décrivant l’évaluation et le déploiement des barrières 
de sécurité, ainsi que les meilleures pratiques de gestion 
de la circulation.

1) 	 Article 4: Barrières de sécurité utilisées dans la 
gestion de la circulation sur le lieu de travail

•	Possibilité d’utiliser des barrières de sécurité pour 
faciliter une gestion sécurisée de la circulation au 
travail.

2) 	 Article 5: Conception des barrières de sécurité

•	Principes de conception des barrières de sécurité 
pour des applications et des environnements 
industriels.

3) 	 Article 6: Énergie cinétique des véhicules 

•	Calcul de l’énergie cinétique de l’impact 
des véhicules sur un lieu de travail. Après la 
détermination de cette énergie potentielle, il est 
possible de sélectionner des barrières de sécurité 
résistant aux impacts de véhicules spécifiques.

4) 	 Article 7: Méthodes d’évaluation de la force 
d’impact à laquelle une barrière de sécurité peut 
résister

•	Essai, mesure et notation d’une barrière 
de sécurité pour une utilisation dans un 
environnement industriel, avec des critères de 
réussite ou d’échec clairement définis.
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1 Champ d’application

Cette PAS fournit des recommandations sur la 
résilience, les dimensions et les positions des barrières 
de sécurité sur un lieu de travail, ainsi que les méthodes 
de gestion des risques associés aux véhicules sur le 
lieu de travail. Elle indique également des critères 
d’évaluation de la résilience d’une barrière.

Son champ d’application couvre les barrières de 
sécurité utilisées dans des zones présentant un 
risque de collision entre des véhicules ou machines 
de travail et des piétons. Son utilisation est destinée 
aux personnes chargées de sélectionner une barrière 
de sécurité adaptée à leur lieu de travail afin de 
protéger le personnel, les véhicules et les structures, 
aux personnes souhaitant appliquer des procédures de 
gestion de plan de circulation, ainsi qu’aux personnes 
réalisant l’évaluation et la mesure des performances des 
barrières de sécurité. 

Elle peut également être utile aux fabricants et 
distributeurs de barrières de sécurité.

Cette PAS ne couvre pas les sujets suivants :

•	Les environnements publics, routes et autoroutes ;

•	Une spécification d’installation ou un guide 
d’installation des barrières de sécurité ;

•	Les barrières de sécurité dans des zones soumises à 
une réglementation sur le travail en hauteur.

Les voies piétonnes et de circulation ne comprennent 
pas les marches, les escaliers et les échelles fixes.
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2 Références normatives

Les documents suivants, en partie ou en totalité, 
représentent des références normatives dans le présent 
document et sont essentiels à son application. Pour les 
références datées, seule l’édition citée s’applique. Pour 
les références non datées, la dernière version d’édition 
du document référencé (y compris toutes les révisions) 
s’applique.

BS 5080, Structural fixing in concrete and masonry – 
Method of test for tensile loading 

BS EN 1672-2, Food processing machinery –  
Basic concepts – Hygiene requirements 
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3 Termes et définitions

Les termes et définitions suivants s’appliquent dans le 
cadre de cette PAS :

3.1 Arrêt

Barrière stoppant et retenant un percuteur sans 
dommage

3.2 Défaillance avec casse

Défaillance d’une barrière pour arrêter un percuteur, 
ou défaillances structurelles à l’intérieur de la barrière, 
des systèmes de fixation et des composants structurels 
évaluées à l’aide d’une analyse visuelle

REMARQUE Exemples : systèmes de fixation arrachés 
du sol, systèmes de fixation et composants structurels 
cisaillés. La défaillance avec casse exclut les parties 
fusibles.

3.3 Personne compétente

Personne possédant une expérience, des connaissances 
et une formation suffisantes pour accomplir la tâche

3.4 Structures et équipements critiques

Éléments faisant partie intégrante d’un lieu de travail 

REMARQUE Exemples : piliers de construction, murs, 
rayonnages, portes, machines, systèmes de sprinklage, 
etc.

3.5 Croisement

Emplacement sur le lieu de travail où un piéton peut se 
déplacer sur une zone de circulation de véhicules

3.6 Déviation

Mouvement se produisant dans les barrières lors de 
l’impact

3.7 Zone de déviation

Partie identifiée pour permettre la déformation de la 
barrière sans heurter la zone de sécurité des piétons

3.8 Ligne préférée

Voie naturellement préférée qu’un piéton utilise pour 
traverser un environnement de travail

3.9 Poteau de fin

Premiers et derniers poteaux dans un ensemble de 
barrières

3.10 Dessin technique

Représentation graphique techniquement détaillée 
d’une barrière

3.11 Environnement

Zones de travail « hors voie » qui ne sont pas sur la voie 
de circulation

REMARQUE Ceci inclut tout lieu de travail « hors 
voie » tel que des usines, des entrepôts, des aéroports, 
des centres logistiques, etc.

3.12 Système de fixation

Système qui ancre ou fixe une barrière au sol

3.13 Plan du site

Représentation graphique du lieu de travail montrant 
les zones, structures et équipements des piétons et des 
véhicules

3.14 Caméra à grande vitesse

Caméra spécialisée pour photographier les impacts à 
grande vitesse 
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3.15 Angle d’incidence

Angle spécifique de collision entre un véhicule et une 
barrière

3.16 Énergie cinétique

Énergie engendrée par un objet en raison de son 
mouvement

REMARQUE Mesurée en joules (J) ou Newton mètres 
(Nm).

3.17 Mesureur de charge

Dispositif pour mesurer et afficher la force

REMARQUE Par exemple, un affichage de la force 
mesurée sur les systèmes de fixation lors d’un essai 
d’impact. 

3.18 Zone de chargement et de 
déchargement

Zone sur un lieu de travail où des articles sont déposés 
ou déplacés en vue d’un transfert

3.19 Véhicules manuels et non motorisés

Machines manuelles sur un lieu de travail

REMARQUE Exemples : véhicules, transpalettes à main, 
chariots d’entreposage, conteneurs à roulettes ( ou 
rolls) et transplateformes, etc.

3.20 Poteau médian

Poteau reliant deux rails alignés

3.21 Piéton

Personne se déplaçant et située dans et autour de 
l’environnement de travail

3.22 Zone tampon piétonnière

Zone définie entre la voie piétonne et la voie de 
circulation

3.23 Zone de sécurité piétonnière

Zone sur le lieu de travail où la circulation est interdite, 
comme les allées piétonnières ou les zones de travail

3.24 Personnel

Toutes les personnes sur le lieu de travail

REMARQUE 1 Exemples : les piétons, les conducteurs de 
véhicules, les personnes se trouvant dans les zones de 
travail, etc.

REMARQUE 2 Exemples : poids et hauteur d’un 
percuteur.

3.25 Rail

Composant, généralement horizontal, aligné entre 
deux ou plusieurs poteaux (généralement appelé 
« lisse » en français)

3.26 Bord de trottoir surélevé

Bord surélevé pouvant être utilisé pour guider la 
circulation ou les piétons

3.27 Pièce fusible

Pièce conçue pour casser de manière sûre et contrôlée

3.28 Barrière de sécurité

Élément de protection du lieu de travail

REMARQUE Exemples : mains courantes, barrières pour 
piétons, garde-corps, glissières de sécurité, barrières de 
véhicule, bastaings de protection de racks et bornes ou 
potelets.

3.29 Filet de sécurité

Élément de protection placé autour d’une barrière 
d’essai pour stopper les débris volants après l’impact du 
percuteur

3.30 Balances

Appareil de pesage agréé, précis et calibré
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3.31 Séparation

Séparation des véhicules et des piétons sur un lieu de 
travail

3.32 Percuteur

Objet ou véhicule qui heurte une barrière

3.33 Structures

Support intégral ou charpente d’un bâtiment

REMARQUE Par exemple : murs, entrées de porte, sols, 
colonnes, poteau béton, pieds de rayonnage, etc.

3.34 Cible

Position visible marquée pour un impact sur une 
barrière d’essai

3.35 Zone d’essai

Emplacement où les mesures de performance sont 
effectuées sur les barrières d’essai

3.36 Barrière d’essai

Barrière de sécurité utilisée spécifiquement à des fins 
d’essai

3.37 Gestion de la circulation

Procédures pour guider les véhicules en toute sécurité 
et protéger le personnel dans un environnement de 
travail

3.38 Véhicule

Équipement en déplacement dans l’environnement de 
travail

REMARQUE Par exemple : voitures, camions, chariots 
élévateurs, installations mobiles, nacelles, autobus, 
remorques, etc.

3.39 Vitesse

Vitesse de l’objet, mesurée en m/s (mètres par seconde), 
avec sa direction de déplacement

REMARQUE Parmi les exemples d’objets figurent les 
percuteurs, les véhicules de travail, etc.

3.40 Allée piétonnière

Voie dans l’environnement de travail spécialement 
destinée au mouvement des piétons

3.41 Zone de travail

Zone générale sur un lieu de travail où des travailleurs 
sont présents

3.42 Lieu de travail

Lieu général de travail

REMARQUE Par exemple : entrepôt, parking, usine, 
aéroport, etc.
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4 Barrières de sécurité utilisées dans la gestion de la 
circulation sur le lieu de travail

4.1 Généralités

REMARQUE La gestion de la circulation sous-entend le déplacement sécurisé des véhicules et des piétons dans et autour 
du lieu de travail. Cet article fournit des recommandations concernant le moment et le lieu pour utiliser des barrières de 
sécurité afin de gérer efficacement les risques de santé et de sécurité liés à la circulation au travail.

4.2 Analyse des risques à l’aide d’un plan de la zone de travail

Un plan du site de travail doit être réalisé et inclure les éléments suivants :

a) 	 Les voies piétonnes et allées piétonnières ;

b) 	 Les zones piétonnes et les zones de travail ;

c) 	 Les voies de passage de véhicules ;

d) 	 Les croisements pour piétons ;

e) 	 Les structures et équipements critiques ;

f) 	 Les zones de stationnement de véhicules ; et

g) 	 Les zones de chargement et de déchargement.

REMARQUE Un exemple est donné dans la Figure 1.

Figure 1 – Exemple de plan de site de travail

Légende :
1.	 Voies piétonnes et allées piétonnières
2.	 Zones piétonnes et zones de travail
3.	 Voies de passage de véhicules
4.	 Croisements pour piétons
5.	 Structures et équipements critiques
6.	 Zones de stationnement de véhicules
7.	 Zones de chargement et de déchargement
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REMARQUE Le plan de site permet d’évaluer les risques liés à chaque élément ainsi que d’analyser les faits suivants :

a) 	 La gravité des risques ;

b) 	 L’efficacité ou non des mesures de contrôle existantes ;

c) 	 Les mesures à prendre pour contrôler les risques ; et

d) 	 L’urgence que requiert le contrôle des risques.

4.3 Mesures de contrôle

Les mesures de contrôle doivent être classées et déployées à l’aide de la liste hiérarchique suivante :

a) 	 Éliminer le danger. 

REMARQUE La méthode la plus efficace pour éliminer les dangers consiste à élaborer un plan du lieu de travail 
en premier lieu.

b) 	Remplacer par une solution plus sûre.

REMARQUE Par exemple, un équipement automatisé.

c) 	 Isoler les piétons du danger.

REMARQUE Par exemple, séparer les véhicules et les piétons.

d) 	Améliorer la conception et la configuration du lieu de travail autour des structures critiques et des véhicules.

e) 	 Utiliser des contrôles techniques, comme les limiteurs de vitesse sur les véhicules.

f) 	 Installer des contrôles administratifs.

REMARQUE Par exemple, des panneaux et des zones marquées.

g) 	Utiliser un équipement de protection individuel (EPI). 

REMARQUE Par exemple, des vêtements à haute visibilité.

h) 	 Fournir des informations/instructions/formations aux piétons et aux opérateurs des installations.

4.4 Examen des mesures de contrôle

Les contrôles doivent être examinés de manière continue pour déterminer :

a) 	 L’efficacité des mesures de contrôle ;

b) 	 L’existence de changements dans l’environnement ;

c) 	 L’émergence de nouveaux problèmes issus des contrôles ;

d) 	 La conformité aux procédures ;

e) 	 Le niveau d’amélioration de la santé et de la sécurité ; et

REMARQUE Par exemple, la réduction des accidents et des quasi-accidents.

f) 	 Les leçons à tirer des rapports d’accident, d’incident et de quasi-accident et leur application ou non.

4.5 Voies piétonnes, allées piétonnières et zones de travail

4.5.1 Analyse et évaluation

L’analyse et l’évaluation des voies piétonnes et des allées piétonnières existantes doivent s’effectuer comme suit :

a) 	 Les voies piétonnes correspondent-elles aux lignes préférées ?

b) 	 Les voies piétonnes peuvent-elles être situées à un endroit sans circulation d’engins ?

c) 	 Les allées piétonnières sont-elles suffisamment larges pour accueillir les piétons et les fauteuils roulants ?

REMARQUE 1 Voir le paragraphe 5.9 et le Tableau A.1 lors de l’analyse de la largeur minimale d’une allée 
piétonnière menant vers une sortie d’urgence.

REMARQUE 2 Les largeurs des allées piétonnières peuvent être soumises à des variations régionales relatives aux 
réglementations de la construction.
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4.5.2 Mesures de contrôle des voies piétonnes, allées piétonnières et zones de travail

4.5.2.1 Lorsqu’il est impossible de séparer le passage des véhicules de celui des piétons, les voies piétonnes doivent 
être soumises aux mesures de contrôle suivantes, comme représenté à la Figure 2 :

a) 	 Une allée piétonnière ou une zone piétonne d’une largeur minimale de 600 mm ;

b) 	Un accès pour fauteuil roulant d’une largeur minimale de 1 200 mm ;

c) 	 En cas d’utilisation d’une barrière de sécurité, la déviation maximale de la barrière est ajoutée à la largeur de 
la zone piétonne ;

d) 	Aucun véhicule ne circule dans les zones piétonnes ;

e) 	 Les lieux de travail sont conçus de sorte à éviter le passage d’un véhicule dans une zone piétonne ;

f) 	 Des marquages et panneaux évidents sont utilisés pour distinguer les zones de passage de véhicules des zones 
piétonnes ;

g) 	Des bords de trottoir surélevés sont utilisés pour mieux distinguer les voies de circulation des voies piétonnes ;

h) 	Des allées piétonnières colorées sont utilisées pour mieux définir les voies piétonnes ;

i) 	 Il est possible d’adapter la vision en cas de passage d’un extrême de luminosité à un autre, par ex. : de 
l’extérieur à l’intérieur d’un bâtiment.

Figure 2 – Mesures de contrôle des voies piétonnes, allées piétonnières et zones de travail

Légende :
1.	 Zone de l’allée piétonnière colorée en vert
2.	 Zone de déviation ajoutée à la zone piétonne indiquée par une ligne blanche
3.	 Panneau pour marquer et identifier la séparation entre la voie piétonne et celle de circulation
4.	 Bord de trottoir surélevé pour distinguer la voie de circulation de la voie piétonne
5.	 Croisement marqué avec une porte à battant et une entrée de porte décalée
6.	 Porte d’entrée

4.5.2.2 Une barrière de sécurité conforme aux recommandations définies dans la présente PAS (voir Article 5) doit 
être utilisée pour séparer les piétons et les véhicules dans les cas suivants :

a) 	 Lorsque des véhicules motorisés circulent ;

b) 	 Lorsqu’il n’y a pas de bord de trottoir surélevé ;

c) 	 Lorsque la voie de passage de véhicules est à moins de 1 m de la zone piétonne ou de l’allée piétonnière.
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REMARQUE 1 Des marquages, comme les lignes blanches, peuvent être utilisés pour la séparation dans les  
cas suivants :

a) 	 Lorsque des véhicules manuels et non motorisés circulent ;

b) 	 Lorsque les bords de trottoir surélevés et les voies de passage de véhicules sont à plus de 1 m de la zone 
piétonne ou de l’allée piétonnière.

REMARQUE 2 La zone de 1 m à côté de la zone piétonne est appelée zone tampon piétonnière.

4.5.2.3 Les barrières pour piétons doivent être utilisées aux points d’entrée pour empêcher les piétons de traverser 
devant des véhicules.

4.5.2.4 Les entrées de porte ne doivent jamais donner sur un croisement pour piétons. 

REMARQUE 1 Ainsi, les piétons ne peuvent pas marcher directement sur une voie de passage de véhicules de manière 
irréfléchie et à l’aveuglette.

REMARQUE 2 Les portes vertes ou les marquages permettent de distinguer les points de sortie des zones 
piétonnes.

4.5.2.5 Les portes doivent s’ouvrir vers le piéton afin d’interrompre le déplacement du piéton avant qu’il ne quitte 
la zone piétonne (marquer un arrêt)

4.5.2.6 Les voies piétonnes doivent être envisagées de sorte à correspondre aux lignes préférées naturelles sur le site. 

REMARQUE 1 Les piétons sont ainsi encouragés à rester sur les voies sécurisées dédiées et à éviter des raccourcis 
potentiellement dangereux.

REMARQUE 2 Les sorties d’urgence peuvent être conçues pour se situer directement en face d’un croisement pour 
piétons afin de permettre une sortie rapide. 

4.5.2.7 Lorsqu’il est impossible d’utiliser les lignes préférées, une barrière de sécurité doit être utilisée pour 
empêcher les piétons de prendre des raccourcis et veiller à ce qu’ils restent dans l’allée piétonnière. 

REMARQUE Des miroirs positionnés de façon stratégique peuvent permettre aux piétons et aux véhicules de 
se voir. Des dispositifs d’avertissement sonores et visibles, activés par le mouvement, peuvent permettre aux 
opérateurs de véhicules et aux piétons de signaler leur présence aux autres.

4.6 Voies de passage de véhicules

4.6.1 Analyse et évaluation

L’analyse et l’évaluation des voies de passage de véhicules doivent s’effectuer des manières suivantes :

a) 	 Définition des voies piétonnes les plus proches de la voie de circulation ; et

b) 	 Examen de l’adéquation de la voie de circulation.

4.6.2 Mesures de contrôle pour les voies de passage de véhicules 

Les voies de passage de véhicules doivent, si possible, être : 

a) 	 Interdites aux piétons ;

b) 	Définies par des barrières de sécurité mises en place pour guider les véhicules ;

c) 	 Un système à sens unique conçu/organisé pour limiter la nécessité de faire une marche arrière et doté d’une 
zone de dépassement adaptée autour des véhicules stationnés .

d) 	 Suffisamment larges pour accommoder le plus grand véhicule qui les utilise ;

e) 	 Sans virages serrés ou angles morts, dans la mesure du possible ;

f) 	 Fabriquées avec des matériaux capables de supporter les charges qui y circulent ;

g) 	 Sans pentes raides ;

REMARQUE S’il est impossible d’éviter les pentes raides, elles doivent être balisées.

h) 	Bien entretenues et sans obstacles ; et

i) 	 Marquées par des panneaux de santé et de sécurité adaptés.

REMARQUE La Figure 3 représente un exemple de ce type de voies de circulation.
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